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(10) And as Pharaoh drew near, the Children of Israel lifted their eyes, and
behold! Egypt was coming after them. And they were very frightened and the
Children of Israel cried out to the Lord. (11) They said to Moshe; Are there not
enough graves in Egypt that you had to take us to die in the desert? What did
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RASHI

10) 2°211 YD — The verse should have
said, 2P 7Y, Why does it say 2R, [in
the hifil form, signifying that Pharaoh caused
others to come near. Because] he forced
himself to draw closer, and made an effort to
go ahead of his people [who followed
him], just as he had promised them. (See
Rashi above, verse 6) Coming after them
— [¥01 is written in the singular, not in the
plural, as we would have expected from the
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previous verse 197, 13U, However, this

teaches us that the Egyptians came after them] with one mind [they were all of the same
opinion, and all had the identical goal] and as one man. Another interpretation [“Egypt was
coming after them”]: They saw the guardian angel of Egypt descending from the heavens to
assist the Egyptians. [Hence, Y03 is written in the singular, since it refers to the angel.] [The
Children of Israel] cried out — /3¥Y8™ in this context does not mean, “they complained,”
for, if this was the intention, it would have been followed by 9¥. Rather, it denotes prayer.]
They utilized the skills of their forefathers. Regarding Avraham, the Torah states, “To the place
where he had stood” [in prayer before God]. (Genesis 19:27) Regarding Yitzchak the Torah
states, “Yitzchak went out to pray in the field” (ibid. 24:63). And regarding Yaakov: “He
converged with the place” (ibid. 28:11) [meaning prayed, see Rashi there. When they realized
that their prayers had not been accepted, since Pharaoh was already close to them, only then
did they begin complaining against Moshe, as is written in the verses that follow (Be'er Heitiv)./
an 8™2p PR oann — [What does the double negative TR *23n indicate?] Is it because
of a scarcity [of graves] (*22m7), that there are no graves (@°12p T'X) in Egypt in which to be
buried, and that is why you had to take us out of there! Si pour faillance de non fosses in Old
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you do for us by taking us out of Egypt? (12) Is this not that which we spoke to
you in Egypt, saying; Leave us alone and let us serve Egypt? For it would be
better to serve Egypt than to die in the desert! (13) But Moshe said to the people;
Do not be afraid. Stand firm and see the Lord's salvation, that He will
bring about for you today. For the Egyptians whom you see today, you will
never see again. (14) The Lord will fight for you, and you shall remain silent.

RASHI

French. (12) That which we spoke to you
in Egypt — Where did they say [this]?
“May the Lord look upon you and judge.”
(above, 5:21) 13NN — Than to die —
Than that we will die. Had it been vocalized
with a cholem — 3307 it would have meant,

“than our deaths.” However, since it is
vocalized with a shuruk [MWRR], it means
“than to die.” Similarly, 130" 10> N — [“If
(below 16:3)

Had it been vocalized with a cholem, it

only we would have died.”
would have meant, “our deaths.

Ty ord —

(I Chronicles 18:26) (13) For the Egyptians whom you see today ...

7 But since it is vocalized with a shuruk, it] means,
have died.” Similarly, "N 10° 1 — that I should die;”
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“would
of Avshalom (II Samuel 19:1), 2P

“that I shall arise;” (Zephaniah 3:8), and QBwA AW Y — “that I shall return.”

— [Moshe informed

them that] the fact that you see them, is only today. Today you see them, but you will never
see them again. (14) 02% on®® — The lamed of 039 denotes “for you,” or “on your behalf”.
Similar usages [of lamed] are found in “Because the Lord is fighting (t!.'l'?) for them;” (verse
25 below) and also “Will you contend ('?Nz?) for God;” (Job 13:8) and also “And who spoke
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(15) And the Lord said to Moshe; Why do you cry out to Me? Speak to the
Children of Israel and let them journey forward.

RASHI

(’7?) concerning me;” (Genesis 24:7) and
“Will you contend ('75715) for ba'al.” (Judges
6:31) 15) Why do you cry out to Me? —
This verse teaches us that Moshe stood in
prayer, but the Holy One, Blessed is He, said
to him: “Now is not the time for lengthy

prayers.” [Le., although prayer itself is
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appropriate and important, now is not the D17 Y% IRY™ "2 MKW MIMKT DT NIAK

time to pray at length,] since the Israelites Hap|

are in distress. A second explanation: “Why

do you cry out to me?” does not refer to, "X — “to Me.” Rather, *?X should be understood
as "0y — “it is up to Me” [meaning: You do not have to pray to Me to induce Me to act].

This is dependent upon Me, not on you, as the verse elsewhere states: “You wish to command
Me about (?%) My sons, and about My actions?” (Isaiah 45:11). [Le., I have already planned
their rescue.] Speak to the Children of Israel and let them journey forward — /God
could have told Moshe to stretch his hand out toward the sea and split it, and only then
command the Israelites to move forward. However, God told Moshe:] All they must do is move
forward [and they have nothing to fear], because the sea will not stand in their way. The merit
of their forefathers, and their own merit, that they had faith in Me when they left [Egypt
unquestioningly, without taking any provisions], is enough to split the sea for them. [After this,
God explained to Moshe in which way the sea would be split.]
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(14) And Devorah said to Barak, Arise; for this is the day in which the Lord
has given Sisera into your hand. Has not the Lord gone out before you?
So Barak went descended from Mount Tavor, and ten thousand men after him.
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(15) And the Lord confounded Sisera, and all his chariots, and all of his army,
with the edge of the sword before Barak; so that Sisera alighted from his
chariot, fleeing on foot. (16) But Barak pursued after the chariots, and after the
army, to Charosheth-HaGoyim; and all the army of Sisera fell upon the edge
of the sword; and there was not a single man left. (17) And Sisera fled
on foot to the tent of Yael the wife of Chever the Kenite; for there was peace
between Yavin, the king of Chatzor and the house of Chever the Kenite. (18) And
Yael went out to meet Sisera, and said to him, Turn in, my lord, turn in [here]
to me; fear not. And when he had turned in to her into the tent, she covered
him with a garment. (19) And he said to her, Give me, I beg you, a little water
to drink; for I am thirsty. And she opened a skin of milk, and gave him a drink,
and covered him.
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(34) Charity exalts a nation; but the kindness of kingdoms is sin. (35) The king's
favor is turned towards a wise servant; but his wrath is against he who causes
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RASHI
34) Exalts a nation — Israel. But the
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favor is turned towards a wise servant; but his wrath is against he who causes

shame. 15 (1) A gentle reply turns away wrath; but grievous words stir up

anger. (2) The tongue of the wise advances knowledge; but the mouth of fools

pours out foolishness. (3) The Eyes of the Lord are everywhere, beholding the

evil and the good. (4) A soothing tongue is a tree of life; but perversion in it
breaks the spirit.
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RASHI

kindness of kingdoms is sin — The
Canaanites who steal from one to give to
another. (35) But his wrath — Will be
against a servant who causes shame. (1) A
gentle reply — One who replies to his
fellow with gentle words. But grievous
words — Which one answers in anger. (2) Pours out — Le., speaks. (4) But perversion
— when one is perverse with his tongue, ultimately he brings upon himself destruction, which

comes with an easterly wind.

Mishnah Bava Metzia, chapter 6

1) If one engages workers and they deceive
each other [i.e., the employer asks one of the
workers to put together a team of workers for
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which he is willing to pay four dinar a day.

The employee hired them for three dinar a day instead; since they accepted the work at the
lower rate], they only have a grievance against each other [with no legal recourse]. If he hires
a donkey-driver or a wagon-driver to bring finished wood [to build a covered couch], and flute
reeds for a bride or for the [funeral of a] deceased, or [if he hired] laborers to remove his flax
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from the soaking vat, or anything which
would be irretrievably lost [if not performed
by a certain time], and they [the workers]
renege [on their agreement]: If it is a place
where no others are available [at the same
wage], he may hire [other workers at a higher
wage and charge it] against [what he owes]
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them or deceive them [by telling them he will

add to their wage, but only paying them that which they had previously agreed upon]. (2) If
he contracts employees [for a complete job] and they renege [after doing some work], they
are at a disadvantage [if the price of labor appreciated, he may pay a higher wage to complete
the job and deduct anything beyond the agreed upon price from the money he owes the first
workers for their partially completed work. If the price decreases, he pays the cheaper price
to the new workers and the former workers cannot demand the entire sum agreed upon less
the cost of the new workers, to finish the job]. If the employer retracts, he is at a disadvantage
[he must pay them for the work they did, even though, the price of labor appreciated and he
must now pay more to finish the job; where the cost of labor depreciated, he pays them the
agreed upon amount less that which he pays the new workers, to finish the job]. He who alters
[the contract] is at a disadvantage [i.e., if one ordered his wool to be dyed red and the dyer
dyed it black instead, he may not demand his usual fee; rather, he pays only the increased
value of the wool or the dyer's expenses, whichever is less] and he who retracts [in a land
deal] is at a disadvantage [if one gave a deposit of two hundred dollars on a thousand dollar
field and the seller retracts, the buyer has the option of demanding either a refund or two
hundred dollar's worth of land. If the buyer retracts, the owner has the option]. (3) If one hires
a donkey to drive it on the mountain [top], but instead drives it on the plain, or to drive it on
the plain but instead, drives it on the mountain [top]: Even if [both are equidistant] this one
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TMBR MIWYY Pown oovy JJM5MIS pn Hya amYa ot wma P NN maROan Sy nhw
MaWH DHYID ¥ 1K KW LOTIR DY PRW DIPR Jnwb 1A piww om ST gnnS Ik nnb .ooibn
1 0% 1w IR LJY0N AK 0w MYywn M K AR oW My wa OOX 1A . OmYY 19 1ax jnwem
LD 19T :Mvn 31732 719K 72 ,N1%2p3 JUARINT DX I 2 90N manmw m KX 10 120K,
Sy 1OKY Ym FTTIY 15WA AN T KXY 1K1 DOYIB 1P OX SINMNT 9Y 0T nypn wyw anKY
OX1 9K QY POOW T3WA IN3IRYN AN TV KXY J0YWw M D3 AWYw n 00own 20vn . mwyh Tnyvi
,NOW ¥ O N YN WY ,poaw T 0TS (NM WYW T 0 mIiw? ,NIN5a NN m RynT ooyin 1onn
2”12 DX AOK DUW N Y maw 93 19 1M naxon M 1nnn ons ohyie M e amd o pra
,P0BW 1 0 17 13 Sy DOYIBT NaRSH YT ORY Wy M eY ond e . annnnt Sy roa nn
WAV MK WaYS yayd ny (i o Lannnnn Sy o mawnt 53 mnnbwma ovnd v man pin
OV TN NIV OXT,DPI001 UYY NRYY MT XOR DOW 170w 19 1NN PR AN SV NP nawn ox i
o 1% 1NN T H9RA 1Y T 191 MINKS  SINRnNT Sy T 1A i 51 mawn nx o o nawvn
JMYN T3 YpIp *Y 1N 1% IR Y Nvn % 1nY MK iy, mrbyin Sy apl> T 13m0 12 mm 1 oInKn
9112 2 PMYn T Ypap 790 10 MK Y, MR 9017 K Y, marhyi SY 93m T2 0 A oK



Xw

being ten mil, and the other being ten mil and
it dies, [since the owner may claim that his
beast was not adapted to light, mountain air
or heavy, plain air] he is liable [for damages].
If one hires a donkey [to carry a load] and it
goes blind [a blind donkey, although clumsy,
can still carry a load], or was seized in the
[royal] draft, he [the owner] can say to him;
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Behold, here is your property before you [i.e., ,X1202 Tz}j] nivpa rz‘n‘r‘; 2 ,1R3R3 1;1{7;

its your bad luck that it went blind, and in the ~ *33n ,2°7 ,°Lp2 W71 XN Wﬁ? , 0B
latter case, had the donkey not been outdoors

it would not have been drafted]. If [one hires a donkey and] it dies or is injured, he [the owner]
must supply him with another. If he hires a donkey to drive it on the mountain [top], but drives
it on the plain [since he is minimizing the danger of slipping by driving on the plain], if it
slips [and sustains injuries], he is exempt; but if it is [injuriously] affected by overheating [the
plain being warmer than the mountain, since he breached the agreement], he is liable. [If he
hires it] to drive on the plain, but drives it on the mountain [instead where there is greater
danger of slipping]; if it slips, he is liable; if affected by the heat, he is not [since the mountain
is cooler than the plain]. However, if [it overheated] on account of the climb, he is liable. (4) If
a man hires a cow [along with its implements,] for plowing on the mountain [which contains
harder earth and more stones than that of the plain] and plows [with it] on the plain [instead]:
If the colter [i.e., the vertical iron cutter of the plowshare] broke [since he exerted less stress
on the colter than he would have had he been plowing on the mountain, as agreed upon], he
is not liable [rather, the worker who handled the colter is responsible for it]; [if he hires] for
plowing on the plain, but plows on the mountain instead; if the colter broke [by plowing on
the harder mountain earth, he exerted more stress than their agreement allowed], he is liable.
[If he hires it] to thresh pulse, but [instead] threshes grain [and the animal slipped and was
injured], he is not liable; but if to thresh grain and he threshes pulse [instead], he is liable,
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because pulse is [the more] slippery [of the
two]. (5) If a man hires a donkey for bringing
[a certain volume of] wheat, and [since barley
is lighter than wheat,] he brings with it [a
greater volume of] barley instead [and the
animal was injured: Even though the greater
bulk of barley weighed less than the agreed
upon bulk of wheat], he is liable. [So, too, if
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he hired a donkey] for carrying [a certain i ,”30% n37 % WMAR 7 MW 20w 7P

volume of] grain and [instead,] he brings with 7% *27 .20 MW 120037 oy ﬂﬂ]?fl T .o
it straw, he is liable, because bulk is [as great]

a strain as weight [and thus in certain cases, as explained below, a larger bulk with less weight
can be a greater strain]. [If he hired a donkey] to bring a lefekh [i.c., half a kor or 15 se'ah]
of wheat, and [instead,] he brings with it a letekh of barley [since it weighs less and is of the
same bulk], he is exempt [if the animal is injured]. But if [in addition to the agreed upon bulk]
he increases the weight [thus adding bulk as well], he is liable. How much [bulk] must he add
to it, in order to be liable? Sumchos says in the name of Rabbi Meir; A se'ah, in the case of
a camel, and three kav [or half a se'ah], in the case of a donkey. (6) All contractors [who are
given raw material to make a product] are regarded as paid guardians [and thus are liable for
theft or loss]; but if they say [after they finished the job]: Take your property and then bring
us money [i.e., they don't withhold the item until paid for], they are considered unpaid
guardians [who are only liable for loss due to negligence]. [If one says to another:] Watch this
article [for me today], and I will watch [your article] for you [tomorrow], he [i.e., each of
them] is regarded as a paid guardian. [If one requested:] Watch [this] for me, and he replied;
Put it down before me [i.e., he accepted responsibility for it], he is regarded as an unpaid
guardian. (7) If one lends another on a pledge [which the lender takes into his temporary
possession; since lending is a mitzvah and one performing a mitzvah is exempt from doing
another at the same time and thus had a beggar asked for alms at that given moment he would
have been exempt from responding; this is considered a gain and therefore], he is regarded as
a paid guardian (see Bava Kamma 56b). Rabbi Yehudah [argues and] says; If he lends him
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money [on a pledge], he is considered an
unpaid guardian [regarding the pledge]; if [he
lends him] produce [on a pledge], he is
considered a paid guardian [regarding the
pledge. The reason being, that fruit spoils and
when the loan comes due he will be receiving
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fresh fruit, hence in a sense, his fruit is lasting

longer and is considered a gain for him]. Abba Shaul says; One may lease a pledge taken from
a poor man, setting a price and progressively diminish the debt [as it is being rented], because
it is like returning a lost article [this way the debt will be paid off and he can return the pledge].
®) If one [a guardian] moved a barrel from one place to another and broke it, whether he is an
unpaid or paid guardian, he swears [that it was not due to any negligence on his part and he
is not liable]. Rabbi Eliezer said; [, too, have learned that] both swear [and are not liable], yet
I am astonished that both can swear [since a paid guardian is free from restitution only when
the article is damaged due to an accident. Here, however, the case is comparable to a pledge
lost or stolen where he is liable and furthermore, even regarding an unpaid guardian, there are
times when he is negligent and thus how can the Mishnah make a blanket statement that he
swears? However, the Gemara explains, that this oath was a Rabbinical enactment to free the

guardian from liability, lest no one will ever move a barrel for fear of liability].
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Gemara Bava Metzia, 75b

It has been taught: Rabbi Shimon ben Yochai
said: From where do we know that if a man
is his neighbor's creditor for a maneh [which
equals one hundred zuz], the latter must not
extend a greeting to him, if that is not his
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usual practice? From the verse, 0 WX 127 93 w1 [literarily translated as; Usury of any word
which may be usury, (Deuteronomy 23:20) teaching] that even speech is forbidden. [On
Mishnah (11) of Parshat Bo:] The following transgress [the negative injunctions]: Abaye said;
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The lender infringes all [the injunctions cited
in the Mishnah]; “Do not
borrow with interest from your brother.”

the borrower:

(Deuteronomy 23:20) But from your brother
you must not borrow with interest, (ibid.
verse 21) and “Do not place a stumbling
block before a blind person.” (Leviticus
19:14) The guarantor and the witnesses only,
“Do not impose interest upon him.” (Exodus
22:24) It has been taught: Rabbi Shimon said:
Those who lend on interest lose more than
they gain [they sink into poverty, never to
rise (see Bava Metzia 71a)]. Moreover, they
impute wisdom [a euphemism for folly] to
Moshe, our Teacher, and to his Torah, and
say; Had Moshe our Teacher known that
there is profit in this thing [usury], he would
not have written [to prohibit] it. When Rabbi
Dimi came, he said: From where do we know
that if one is his neighbor's creditor for a
maneh and knows that he doesn't have
[money to repay], he may not even pass in
front of him? From the verse: “Do not act
[oppressively] towards him as his creditor.”
(ibid.) Rabbi Ammi and Rabbi Assi say: It is
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as though he subjected him to a twofold trial, for it is written: “You have caused man to ride
over our heads, we went through fire and through water” (Psalms 66:12) [so, too, here when
the creditor passes in front of him, he embarrasses him, causing him to alternately flush and
pale (see Maharshah)]. Rav Yehudah said in Rav's name: He who has money and lends it
without witnesses infringes: “Do not place a stumbling block before a blind person.” (Leviticus
19:14) Resh Lakish said: He brings a curse upon himself, [for when he demands payment and
the other denies it, he is cursed and accused of lying] as it is written: “Let the lying lips be
put to silence; which speak grievous things [proudly and contemptuously] against the righteous.”
(Psalms 31:19) The Rabbis observed to Rabbi Ashi: Ravina fulfills all the Rabbinical
requirements. He [Rabbi Ashi] sent word to him [Ravina] on the eve of Shabbat: Please,
let me have [a loan of] ten zuz, as I just have the opportunity of buying a small parcel of land.
He replied; Bring witnesses and we will draw up a bond. Even for me, too! he sent back. For
you, in particular, he replied, since you are constantly immersed in your studies, you might
forget [the loan], and thereby bring a curse upon me. Our Rabbis taught: Three cry out and
are not answered. He who has money and lends it without witnesses, he who acquires a master
for himself, and a henpecked husband. “He who acquires a master for himself:” what does this
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wealth to a Gentile [he says that the money

he lends out on interest belongs to a Gentile;

the Gentile then claims the money, based on

his own statement]. Others say: He who

transfers his property to his children in his lifetime. Others say: He who is badly off in one
town and does not go [to seek his fortune] elsewhere.
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Ethical Teaching: lehia]
Anthologized VPN
After the Holy One, Blessed is He, NVl Sy MY KT N2 VITRIW 0K
commanded us regarding  forbidden '713’ 3 1N n’w“rv EhoRY m53xm Y

relationships and [forbidden] foods, he
commanded us: (Leviticus 19:2) “Be holy.”
For a person can be careful to eat only
permitted foods, but still indulge excessively
in meals and feasts, day and night. So, too, a

man might marry many wives and all of them
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be properly and lawfully married to him. Thus, he is a disgrace even though he is within the

boundaries of the Torah. For this reason, He commanded us: “Be holy.” In other words,

sanctify yourself with regard to that which is permissible, i.e.,

that a person must sanctify
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himself with regard to his food. With regard
to his wife, too, they said that he must
sanctify himself. To prepare himself, purify
his thoughts, in order to guard himself against
the possibility of violating some prohibition.
Wherever you find sanctity, you find
restriction against forbidden relationships. All
this was said regarding a righteous person
who has not sinned. How much more is it
true of a penitent that he requires fences and

hedges, because from that which is permitted,
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he might become incited to [do] that which is forbidden, G-d forbid, and all his toil will be
lost in one instant. If you have understanding, take heed of this.

Practical Law:
Rambam, Laws of Repentance, Chapter 7

1) Do not say that repentance is only for sins
that consist of actions, such as licentiousness,
theft, or robbery. Rather, just as a person
must repent for these, so, too, should he
search the evil thoughts that he has and
repent for anger, hatred, jealousy, frivolity,
the pursuit of wealth and honor, the pursuit
of food, and similar things. One must repent
for all of these. These sins are more difficult
than those consisting of an action, for when a
person is immersed in them, it is difficult for
him to separate himself from them. So, too, it
says: “Let the evil man abandon his path
[and the iniquitous man his thoughts].”
(Isaiah 55:7) (2) But a person who is a
penitent should not imagine that he is far
from the level of the righteous because of the
sins that he committed. This is not so; he is
beloved and pleasing before the Creator, as
though he had never sinned. Furthermore, his
reward is great, for he tasted sin but separated
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himself from it, conquering his inclination. The Sages say; “In the place where penitents stand,

the perfectly righteous cannot stand.” (Berakhot 34b; Sanhedrin 99a) In other words, their level

is greater than the level of those who never sinned because they conquered their inclination to
a greater degree than the perfectly righteous.





